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YUMTBIBAIOLLYIO IKCTPANMHIBUCTUYECKME (DAKTOPbI, BbISIBIIEHbI PACXOXAEHWS U 30HbI NEPECEYEHNs B
pasgeneHnmn rpaxgaHckux U BOEHHbIX TEPMUHOB-HA3BaHUM CY0B.
Mopckasi TepMUHONOMMS OTpaxaeT CUCTEMY MOHSTUM MOPCKOW Cepbl, MOTOMY YTO ee
CUCTEMHOCTb BasnpyeTCs He TOMBKO Ha S3bIKOBbIX, HO U HA AKCTPASMHIBUCTUYECKUX NPU3HAKaX.
KnioyeBble cnoBa: TEPMWUH, MOPCKasi TEPMMHONIOTUS, TeMaTUYeckue rpynmbl, Ha3BaHMs
CYyZO0B, rpaxaaHckue cyaa, BOeHHble kopabnw.

Summary

The article examines the thematic groups of the names of ships as part of Ukrainian
maritime terminology in recent decades. It is proposed thematic classification that takes into account
extra-linguistic factors. There are identified differences and areas of intersection in the allocation of
civil and military terms-names of ships.

Marine terminology reflects a system of concepts in maritime domain, because its system is
based not only on language signs but also on extra-linguistic signs.
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BIOTBOPEHHS IHBEPCIi AK NEPEKNALO3HABYA MPOBJIEMA

OfHWM i3 HaMBaXIMBILLKX NMUTAHb CY4aCHOrO Nepeknafo3HaBCTBa € BUPILLEHHS
npobriemn nepeknagHol  afAekBaTHOCTI, CMIBBIQHOLWEHHS CMUCMY BUXiQHOTO Ta
LiiNbOBOrO TEKCTIB | MOBIEHHEBIX 3acobiB, SIKi BUpaxatoTb Lield cMiUch. Y pamkax AaHol
npobriemn 3HayHoOi Barn HabyBaEe MUTAHHS NPO BIATBOPEHHS 3HAYEHb eMdaTUYHMX
MOBHWX €NEMEHTIB, SKi € HEBIZ'EMHUM CKMagHWKOM aBTOPCLKOI CTWURICTUKX. Hala
CTaTTd NpUCBSYEeHa AOCTIZKEHHIO CnocobiB BiATBOPEHHS emMaThyHOi iHBepCii B
aHIMINCbKUX  XYOOXHIX TeKCTax B YKpalHCbKOMY rnepeknadi. Baxmusictb Takoro
LOCTIZKEHHS 3yMOBIEHA HEOBXIAHICTIO BUPILLEHHS SIK TEOPETUYHUX, TaK i MPaKTUYHUX
npoBrem XyaoXHLOro nepeknagy.

Ha pisHux etanax ¢popmyBaHHS HaykoBOi OyMKM Ha npobnemy nepeknagy
XyOOXHbOrO TEKCTY 3BepTanu CBOK yBary LOCHIAHUKM B rasysi nepeknago3HaBcTBa,
cepen skux cnig 3asHauutn J1. C. bapxynaposa, T.O. Kasakosy, B. . KapabaHa,
I. Henwo6ina, A. M. Peukepa, O.B. degoposa, O.[l. Wseiuepa, P. M. opisyak,
M. O. Hosukosy, J1. B. Konomieup, B. B. Kontunosa, I. B. KopyHug, O. I. YepegHuyeHka.
IXHi gocrimkeHHs pa3oMm i3 po3Bikamy nepeknaao3HaBLyB iHLLMX kpaiH — C. baccHer,
C. Bnaxosa, |.Jleoro, A.[llecpeBpa, A.[lonosuya, A. degoposa, C. dropiHa,
K. YykoBCbKOrO Ta iH. — € MiLlHUM (PyHOAMEHTOM s NOLasnbLIOro PO3BMUTKY L€l HayKM.

MeToto cTaTTi € 3'AcyBaHHA 0COONMBOCTEN BiATBOPEHHS EMaTUYHOI iHBEPCIi
aHrNINCLKOT MOBM B YKpaTHCHKOMY XyA0XHBOMY nepeknagi.

[NocTaBneHa MeTa BW3Ha4Mna HeOOXiOHICTb BUKOHAHHS Takux 3aBAaHb, SK
OMUC TPYAHOLLIB BIATBOPEHHS emda3n B nepeknagi Ta BUSABMEHHA NPUNOMIB
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nepeknagy aHrninCbKMX NEKCUYHUX, rpaMaTUyHUX Ta rpadiivHmnx emgaTnyHmnx 3acobis
YKPaiHCLKOK0 MOBOIO.

CUHTaKcHYHa emasa — BUAINEHHS CUHTAKCUYHUMIK 3acobamu NEBHUX eNIEMEHTIB
PEeYEeHHs, 3MIHIOE MOro CTPYKTYPY Ta BIATBOPKETLCS B Mepeknagi LWsXom ii 3amiHu
Ha CNoBO abo COBOCMOMYYEHHS Ta BBEAEHHS OCOBMMBUX KOHCTPYKUiN, BUOBIp SKUX
3anexXuTb Bif TOr0, S caMe YNeH peveHHs NoTpidHo Buainuti [1, 3].

[Mopsigok cni Byab-KOIi MOBM € KITHOHOBUM MUTAHHAM T CUHTaKCUCy. K HE MOXe
ByTn peveHHs Ge3 cniB, Tak He MOXe ByTW 1 peyeHHs 6e3 BU3HAYEHOro, NpUTaMaHHOMo
came Lin MOBI CroBonopsaky. Mopsaok CriB BM3HAYAETLCA LSIOK HU3KOK YUHHWKIB,
ane B nepwy u4epry — OydOBOK MOBMW, 1i TUMOMOMYHUMK XapaKTEPUCTUKaMMK,
rpaMaTUyHMMK NpaBunamm Ta TpaguuisMn, (PYHKUIE PEYEHHS B TEKCT, a Takox
MEBHOK MIPOKO (3arneXHO Bifg TUNONOrT MOBMW) CTPYKTYPOK aKTyanbHOro YrieHyBaHHS
peveHHs [3, 35]. AHrniicbka MOBa € aHanTMYHOW, WO 3YMOBIIKE BAXIMBICTb
36epexeHHst ikcoBaHOro nopsaky cnis. MopyLueHHs ycTaneHoi NocnigoBHOCTI YneHiB
PEYEHHS, BHACMIOK SKOrO MEBHUA enemMeHT BUAINSeTbCs W HabyBae KoHOTaLlil
eMOoLliHOCTi abo eKCPEeCMBHOCTI, HA3MBAETLCS IHBEPCIED.

Xoya B aHrninCbKie MOBI pO3TaLLyBaHHSA CRiB JOCTATHLO XOPCTKe, BCE X Taku
BOHO [0MyCKae NEBHY PyXOMICTb, TOMY MPSIMUIA NOPSAOK YNEHIB peveHHst Moxe ByTu
3MIHEHWI i3 METO BUAINEHHS CMOBA YK rpynu Chis, Ans Toro, Wob npusepHyTH yBary
yntaya abo cnyxava.

Konu inpeTtbcsa npo nmopsgok cnie, TO, Hacamnepen, MaeTbCs Ha yBasi
3aranbHONPUAHATAN, eMOLINHO-HENTParbHUN NaHLIOXKOK CUHTAKCUYHUX ENEMEHTIB Y
MMCEMHOMY MOBMEHHI. Pa3oM i3 TUM He MOXHa 3abyBaTu, L0 pO3MOBHa (hopMa MOBM
3aBOSAKN CBOIW CrMOHTAHHOCTI, Sika BM3HAYaETbCA CTyNeHeM €eMOLMHOCTI MOBLS,
[OnycKkae BapiaTMBHICTL LOAO MOCHIZOBHOCTI  (DOPMYMIOBAHHA OYMKW, TOLi SK
(hiKCOBaHi npaBua MMCEMHOI MOBW YMHATb OMip PI3HOrO pody BigxuneHHsM. Ha Tni
YCHOrO Ta MUCEMHOr0 MOBIIEHHSI PO3PI3HSAOTb ABa TUNW MOPSAKY cni: 1) noriyHuim,
abo TpaguUinHMi i 2) adekTMBHUI, abo emoLinHui [5, 146]. MepLumnin FpyHTYETLCS Ha
300pOBOMY r1y3i, OB'€KTMBHOCTI, PO3BaXNMBOCTI. [pyrun KepyeTbecs emMoLisimu
MOBLS, oro BaxaHHsM BpasuTu cnyxada. [pu nepeknagi noTpibHO 3BaxaTh Ha
PI3HULID MDK TBEPIKEHHAM, SKe MOXHa npoaHanisyBatT, Ta CYO'eKTUBHUM
CTaBIEHHSM, SIKe MOBeLb [0Aa€e, Ha OCHOBI CBOrO A0CBIAY, TOOTO, HLWMMK CrioBamy,
MK MOMYHUM Ta emoUiHUM enemeHTamu. OCHOBHa BIOMIHHICTb MiX FOFMYHICTIO Ta
EMOLMHICTIO MOBIEHHA BIATBOPIOETLCA B KOHCTPYKLUIT PEYEHHS, OCKIMbKM 3MiHa
3arasibHONMPUHATOrO NMOPSAKY CMiB CBiAYNTL NPO EMOLLT MOBLS OO BUCMOBIIEHOMO
HAM, a, OTXe, NpeacTaense emdasy. Lis pisHuUs cTae 0cobnmMBO MOMITHO, AKLLO
NOPIBHIOBATM MUCEMHY Ta YCHY (DOPMI MOBIEHHS.

Y XyOOXHIX TeKkcTax PO3MOBHE MOBIEHHS MNpefcTaBneHe B fianorax, ki
He TifIbKKW 03BYYYKOTb 3MaMu CIOKETHWUX TiHiK, ane W pPO3KPMBAKTb HEBUPAXKEHI
XapakTepucTukun nepcoHaxis. OpHak camMe MOBMEHHS Hepigko 3anuwaeTbes
IMANILUTHAM, CEMaHTUYHO-eNINTUYHKUM. | TYT Nepeq nepeknagavem noctae Bubip — yu
CTaTh IHLWOMOBHMM PO3NPO30POBAYEM HaMipy aBTopa, UM BIATBOPUTM Ty X camy
3aByarnbOBaHICTb iden Yy LiNbOBOMY TEKCTi. AmKe PO3MOBHE MOBIEHHS [ianoris
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HabnMKaeTbCa 4O MOBM CMOHTAHHOI, HEpigKo reHepoBaHOI Mif MOTY)XHUM TUCKOM
emMoLjii, Lo, Y CBOK Yepry, NO3HaYaeTbCs Ha MNOCRILOBHOCTI CMUCIIOBUX CErMEHTIB
MoBiOMMeEHHS. B opuriHani crnosa, ki HaronoLyTbCs, PO3TALLOBYOTHCS HabINbLL
MOMITHUM YMHOM, TOMY LLO MOBELb HE Mae aHi yacy, aHi BbaxaHHs ochopMmioBaTH
CBOK AYMKY 3rigHO i3 CyBOPUMM npaBuiamm HOpMaTuBHOI MoBM. OTXe, CMOHTaHHE
MOBJIEHHS € MONISPHO MPOTUIEXHUM A0 MOBW rpamaTtyHOL. Y TOM Xe Yac NOriYHo
OpraHisoBaHa rpamaTiiyHa MoBa Hikonu He OyBae MOBHICTIO BiNbHa Big MOBK
emoujinHol Ta 0buaBI NOCTIMHO BNIMBAKOTL OAHA Ha ogHy [5, 136].

Y [Oeskux Bunagkax iHBepcis NpocTo Hagae Bucnosy abo onmucy BinbLiol
AVMHAMIYHOCTI, HanpyXeHOCTi, ane He Mae eMaTUYHOrO HaBaHTaXEHHS!, HaNpUKNaz,

1. In another moment down went Alice after it, never once considering how
in the world she was to get out again (Carroll L. “Alice’s Adventures in Wonderland”,
p. 12). — Anica 3 po320HYy nipHyna crnidom 3a KPOsIUKOM, Hagimb He nodymasluu, K
by0de 3gidmu subupamucs (“Anica B kpaiHi wygec’, nep. B. KopHieHka, c. 11).

2. Alice was not a bit hurt, and she jumped up on her feet in a moment: she
looked up, but it was all dark overhead; before her was another long passage, and
the white rabbit was still in sight, hurrying down it. There was not a moment to be lost:
away went Alice like the wind (Carroll L. “Alice’s Adventures in Wonderland”, p. 15). -
Anici He 6yno bonsye i 8Xxe 3a cekyHOy 80Ha cmosnia Ha Hozax. BoHa 03upHynacs,
ane kpyzom byna mempsea, neped Hew bys we 00uH 0osa2uli Kopudop, i 8OHa wWe
bayuna binozo Kponuka, skull nocniwku cnyckascs 8HU3. [asmuck He MoxHa 6yro U
xeunuHu — Anica sik eimep nomyana 3a Hum (“Anica B kpaiHi 4ygec’, nep.
B. KopHietka, c. 14).

Ak BUOHO 3 NpuKNagis, iHBEPCIA B KOHCTPYKLUiAX down went Alice Ta away went
Alice nepenae HecnoAiBaHicTb i CTpiMKiCTb Biry 1 nagdiHHa Anicu, WO, OAHAK, BaxXKO
BIATBOPUTM B Mepekrnaji Yepes3 CUHTAKCUYHY THYYKICTb YKpaiHCbKOI MOBM. Axe 3a
yMOBM 30epexeHHs [elo HEe3BWYHOro [N aHrminCbkoi MOBM  CUHTAKCUYHOMO
MasiloHka OpuriHamy, LifbOBE PEYEHHS 3annWaeTbCs CTURICTUYHO HENTpasibHUM.
InBepcis before her was another long passage € Hacnigkom TOro, WO PEYEeHHS
NOYMHAETLCA 3 06CTaBUHKM MicUs. [TopsaoK chiB BignoBigae cxemi “Big Temu 0o pemu’,
‘Bif BiZOMOro 0 HOBOr0” i TOMY TakoX no30aBneHWin CTUMICTUYHOI MapKOBaHOCTI B
nepeknagi.

Pi3Hi 3MiHM NOPSAKY CNiB i3 METOK NOKPALLEHHS CTUIIO 34IMCHIOTLCS TiNbKU B
TUX pamKax, sKi He NOPYLLYKTb afeKBATHOCTI BUPXKEHHS Ta PO3ni3HaBaHHs cy6’ekTa
N npegukaTa cymkeHHs (abo KOMMNOHEHTIB akTyanbHOro YneHyBaHHs peyeHHst) [3, 36].
Hanpuknag, B aHrnincbkoMy TEeKCTi NigMET MOXe CTOATH NiCNs Aiecriosa, ane apTuKIb
| BKa3iBHUM 3aUMEHHWK TMOBWHHI nepedyBaT TOMY IMEHHUKY, [0 $KOTO BOHM
BigHOCATLCA. Taka BMMOra LOJO0 MOPSLKY CIiB 3yMOBMEHA TWUM, LU0 B a@HrMiACHKIi
MOBi HeMae BiOMIHKOBMX 3aKiH4eHb, TOMY, Hanpuknag, nepectaHoBKa MigMeTa i
[ofaTka 3MIHIOE 3MICT PEYEHHS, L0 Maike HEMOXIIMBO B YKpaIHCBKI MOBI, e nigmeT
| [0AATOK MalTb Pi3Hi BiAMIHKOBI hopMW. He MOXHa nocTaBUTW apTWKIb nicns
nigmeta abo NpsMUIA JOAATOK MiX AiECNIOBOM Ta IMEHHUKOM.
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3MiHa nopsaky cnis Moxe ByTW CTURICTUYHO-AETEPMIHOBAHOM, LU0 He 3aBXau
nignsrae BiATBOPEHHIO CUHTAKCMYHUM cnocobom npu nepeknagi. Tak, supas the man
of whom | thought Bu3Havae thopmanbHo-niTepaTypHUin CTunb, Togi gk the man |
thought of — po3moBHMiA. AKLLO NpW Nepeknagi BUAAETLCS NPUHLMMNOBUM BiATBOPUTY
CTUICTUYHY TOHANbLHICTL OpuriHany, JopeyHum byae BAaTUCA A0 NEKCUYHMX 3acobiB,
Hanpwknag, “ocoba, Npo sKky s gymas” Ta “4onosik, mMpo skoro § gymas’. OpgHak
[0 Takux 3MiH cnig cTaBuTucs 0bepexHo, LWob UiNnboBMA TeKCT He Habys
Be3npeLeaeHTHUX KOHOTaLiiA.

[MpsiMWiA NOPSALOK CriB B @HIMINCLKOMY peYeHHI MOXe 3MIHKBaTUCA BHACIIAOK
emaTn4HOI iHBepCii, 30aTHOI YBMPa3HIOBATW aBTOPCLKY IHTEHLi. IHBEpPCisS € OaHUM
i3 HANYXMBAHILLMX rpamaTUYHKX 3acobiB CTBOPEHHS eMdba3u. 3a ii JONOMOrow MOoXHa
BUOINUTA HE TiNbKW OAWMH, @ AeKiflbka enemeHTiB BMCOoBMoBaHHs. [lpu nepeknagi
YKpalHCbKOK MOBOK eMMaTU4YHUX peveHb 3 IHBEPCIEKD 3aNieXHO Bi KOHTEKCTY
3a3BMYai BMKOPUCTOBYKOTb NEKCUYHI (CroBa-nigcuntoBadi) abo CUHTaKCUYHI (3MiHa
CTPYKTYPW peyeHHs) 3acobum:

3. At the bottom of your search for holiness is a frantic desire for notoriety
(Koval I. “Pagan Saints. The Marinated Aristocrat’, p. 44). — 3a meoimu nowykamu
dobpomu, nid meoeto mobogto Ao nOcmMea, X08aembCs WaneHe baxaHHs —
npocnasumucs (Kosans |. “fles i nesuusd. MapuHosaHum apuctokpat” c. 45).

Y UbOMY NpWKNagi 3a CUHTAKCMYHOrO napasnenisMmy iHBepcCil, ska BTpadvae
CTWUIICTUYHY MapKOBaHICTb Yy nepeknagi, eMgaTuyHiCTb OopwriHamy nepecTBOPEHO
NIEKCUYHUM CrOCOBOM LLNSIXOM BBEAEHHS CroBa-nigcunoBava.

[pu nepeknagi emgaTnyHnX KOHCTPYKLIN BaXNMBO Nam’'aTaTy, Lo NOYaTokK i
KIHeLb peYyeHHs MaloTb BaXNMBILIE 3HAYEHHS, HiX cepeguHa. OgHaK NUTaHHS, LWO
BaXMNMBILLE — MOYATOK YK KiHELb peyeHHst — JoTenep 3anuwaetbes Bigkputum. Cnig
MaTh Ha yBasi, O BWAINEHHS CMOBa YM YNeHa peveHHsl JocaraeTbes M BaratbMa
IHWXMK (hakTOpaMu, SK HaNpPUKNag, AOBXWHA PEYEHHS, NYHKTYaLlid, naysu, Haronocu
ToLo [5, 81].

4. Hardly could we hear our own voices for the noise of the trains
(Pratchett T. “Soul Music”) — Yepe3 cmpaweHHuli 2ypkim nomsizie Mu nedee Yynu
ceoi 2onocu (“Pokoa mysuka” nep. B. mutpuka).

Boatouuch [0 TpaHcopmauil — [odaBaHHA nigcunioBada cmpaweHHu,
nepeknagay Hafonyxye BTpaTW, BUKIMKaHI OMOPOM IHLOMOBHOMO Ta, BRacHe,
BiMIHHO-CTPYKTYPHOrO martepiasny ¥ afjekBaTHO BiATBOPHE eM(aTUYHWA MOTEeHLian
nepwoTBopy. JlekcuyHe MigCcunioBaHHA B LiTIbOBOMY TEKCTI MOXe 3ZiICHIOBATMCS
LUAXOM NiABULLEHHS CTYNEHS NiLCUIEHHS NEBHOI O3HAKM:

5. A very fine young man was Mr. Boyes (Mansfield K. “A Cup of Tea"). -
Had3euyaliHo npueMHum roHakoM 6ys micmep boec (“Halwuka yar” nep. O. bxko).

TpannsoTbC W Taki BUMAAKW, KOMM 33 MPUKMETHUKOM, SKWA 3aUMae
i30Mb0BaHy (PPOHTaNbHY MO3WLi0, CMIQYITb iHWI KOHCTPYKUil: nigvet + to be,
IHBEpPTOBaHI NuTarnbHi Ta eninTUYHi 3BOPOTU, KOHCTPYKUiI 3 that's what Ta iH. [Mpu
nepeknagi BaXnueo 30epert MepriokyTUBHICTb LMX CUMHTAKCUYHUX YTBOPEHD, i,
nepekrnagaoun emasy, BiATBOPUTU CMOHTAHHICTb MOBJIEHHS, €MOLIMHICTL MOBLSA
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TOWWO. AZeKkBaTHe BIOTBOPEHHS emdasn, 30kpema iHBepcii, nepeadayae BpaxyBaHHs
He CTIfIbKM MiCUsl, WO 3aMMaloTb Ti YW iHLWI €NeMEHTW MOBIAOMIEHHSI B PEYEHHi,
CKiNbKM 1X CMiBBIQHOLLEHHS 3 HOPMOK.

3ayBaxumo, LO HaBiTb emdaTyHe pPO3LMPEHHS  MEX  Hopmu, i
YPI3HOMaHITHEHHS TaKOX 3[INCHIOETLCA 3a NMEBHUMW MpaBunamun. Tak, emgaTnyHe
NOCUNEHHs npuchiBHUKIB BiabyBaeTbCA pisHUMKU 3acobamu, OOHUM 3 SKUX €
BMHECEHHS X Ha MOYATOK PEYEHHS, SIK HanpuKnag;

6. Heavily, more heavily than ever, falls the snow (Mansfield K. “A Cup of
Tea”, p. 38). — Baxko, Habacamo eaxue, Hix 3a8xdu, nadae cHiz (“Yalka Yarw’,
nep. O. Ixko, c. 98).

EMbaTyHa KOHBEPreHTHICTb TaKOro MPUIMOMY B aHrMICHKIA Ta YKPaiHCbKIN
MOBax Aae 3MOry nepeknagayeBi MakCuMmanbHO HabnuauTuca [0 nepLiomxepena,
amxe cnoso abo Bupas, SKi CTOATL Ha NoYaTKy PEYEHHS, MaKTb 3HaYHe eMdaTyHe
HaBaHTaXEHHS.

3 METOK CTBOPEHHS eMda3n MPUCTIBHUKM HEraTUBHOTO 3HAYEHHSI TaKOX
BUINSAIOTLCA (DPOHTASTBEHOK NO3ULEL0:

7. ... and they began skipping. And never did they skip so high, run in and
out so fast (Mansfield K. “A Cup of Tea”). — | eoHu noyanu cmpubamu. Lje Hikonu
80HU He cmpubaru mak 8ucoko i 3abieanu ma eubieanu mak weudko (“YaLka vato”,
nep. O. bxko).

Y HaBeeHOMY BULLE PEYEHHI aBTOP MEpPLUOTBOPY BAAETLCS 4O KOMMMEKCHOI
emdaTtu3adii NoBifOMIEHHS, 3aCTOCOBYHYM MOABINHY IHBEPCIO, — aKe BUHOCUTLCS Ha
NMOYATOK PEYEHHS HE TiNIbKN MPUCTIIBHKK, a W NigcuIoBasibHe ONOMXHe AiecrnioBo doy
BiANOBIAHIA YacoBi opmi. Y aani HaBedeHUX MpuKnagax Takum “HenapanenbHum’
IHTEHCM(DIKAaTOPOM € NigCcuntoBansHe CI0BO came:

8. For him she made a sacrifice of her peace of mind (Mansfield K. “A Cup of
Tea"). — Came 3apadu HbO20 60Ha NpUHECTA noxepmeysana C80IM OyWESHUM
cnokoem (“Haluka yato”, nep. O. ko).

9. Indeed, to the king they owed literally their immortal souls... (Gordon G.,
“The Crooked Rain”, p. 205). — Came koposro goHu byrnu 30608 s3aHi be3cmepmmsm
c8oix Oyw... (Nnepeknag Haw. — H. [.).

Ak 3a3Havanocs BuLLe, Mig iHBEPCIE PO3YMIEMO 3MiHY YCTaneHoro nopsaaky He
TiNbKW CniB, afne 1 3BOPOTIB | YaCTUH CKNagHONIAPSAHUX peyveHb, ake rorfoBHe Ta
nigpsiaHe peYeHHs Ans NigcuneHHs eMgaTMYHOCTI TaKoX MOXYTb MIHSTUCS MICLSMM,
TOOTO NigpsAaHE MOXeE NepeayBaTh roNIOBHOMY:

10. Why I should be so passionately determined to disguise this, | don’t
quite know (Mansfield K. “A Cup of Tea”). — Hozo 6 ye 5 mak npucmpacHo xomig ue
npuxogamu. He 3Hato (*Hawuka yaw”, nep. O. ko).

[pn nepeknagi HaBeLEeHOro peyYeHHs BUNpaBaaHUM € 3aCTOCyBaHHSA napLensyi,
L1 aleKBATHOTO BIZTBOPEHHSA eM(aTUYHOrO NOTEHLiany nepLUIoTBopY.

|HBEpPCIS HEpIOKO CTOCYETbCS CKMagHOro npucydka, KOmM MOro OCHOBHA
YyacTuHa nepeaye AONOMIKHIN:

11. “Go I must’, | said ...( Mansfield K. “A Cup of Tea”, p. 97). — “Imu s mar” —
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ckasae 4 (“Yawka vato”, nep. O. bxko, c. 96).

Xo4ya 3iCTaBntoBaHi peyeHHs opwriHany Ta nepeknagy He MOXHa HasBaTu
LiSIKOM CUMETPUYHUMU, Yepes Te, WO eM(aTUYHICTb LifIbOBOTO PEYEHHS € MEHLL
BMPA3HOI0, BCE X YBaXaeMO Take nepekrafalbke pilleHHs BUNpaBLaHUM, alke BOHO
[iae MOXNMBICTb CTBOPUTM EEKT XMBOMO PO3MOBHOTO MOBIEHHS.

Po3rnsHeMo npuknaan BiATBOPEHHS iHBEPCII, B AKMX IHBEPTYETLCA [OLATOK.
3 METOK emMdaTUYHOrO BUAINEHHS NPSMUMIA JOAATOK MOXe BUHOCWUTUCA Ha NovaTok
peyeHHs. OfHaK AKWO B YKpalHCbKiA MOBI Takui MPUAOM € LINKOM 3BUYHWM, TO
B @HIMINCbKIA — Lie PO3WMPEHHS MeX Hopmu. ToMy B nepeknajl BUMHWKAE MeEBHA
acumeTpia y 3B'A3Ky 3 TWM, WO nepudepiiHi MposiBU HOPMU MOBW OpwriHasy
BiATBOPIOKOTLCS BiANOBIAHMMM iHLLOMOBHUMI 3acobamu, L0 3ailMaloTb Y Hill SOpoBY
NO3NLLiI0 N HE BUXOAATH 3@ MEXI 3BUYHOrO, Hanpuknaz,

12. “..but still there was glory in it? And that glory Hilda had unhesitatingly
claimed for herself (Wain J. “The Smaller Sky”). — Arie yu cnpaedi 8 ubomy byra nepemoea?
I my nepemoey linb0a 6e3cymHigHO npunucyearna cobi (nepeknag Haw. — H. [.).

13. “The search became a mania with me ... Women | never glanced at; men,
men, men, all the time (Wain J. “The Smaller Sky”). — lMowyk cmaeg 0nsi MeHe MaHier
... Ha XiHOK 5 He 38epmae ygazu; 4ono8iKU, YOs108iKU, Y0r108ikU 8echb Yac (nepeknag
Haw. — H. [].).

14. Her love letter 1 returned to the detectives for filing (G. Greene, “The
Heart of the Matter”). — Ii mo60eHi nucmu 5 nosepHys demexmusam Ha 36epicaHHs
g cnpasi (nepeknag Haw. — H. [1.).

[Nepeknagatoum HaBedeHi peYeHHs, M HaMmaranucs Hanbnmxye 4o opuriHany
BIATBOPWUTM MOTO CMHTAKCMYHUI ManoHOK, Y KoMy 30epexeHa noyaTtkoBa nosuuis
pogatka. OfgHak Yepes BigMIHHOCTI HOPM MOB, 3afisHMX Yy npoueci nepeknagy,
crocTepiraeMo  em@aTtuyHy acuMETpilo, SKy MOXHA 4YaCTKOBO BMPIBHATM 3a
A0MNOMOrOK BBEAEHHS B LiNbOBWIA TEKCT AOAATKOBUX NEKCUYHUX 3acobis: Lel nowyk
cmae 07151 MEHe MaHier0... Ha XIHOK 5 Hasimb He 38epmas y8aau; Yososiku, Yomnosiku,
yorosiku eecb yac. A om i mob0osHO20 nucma A nogepHys OemekmueaMm Ha
3bepieaHHs 8 chpasi.

LLlogo iHpopmaTUBHOCTI JoAaTka, TO BiH MOXe BUKOHYBATU (DYHKLiIO SK TeMMu,
TaK | peMy peyeHHs, NOpIBHANMO:

15. His old aunts had never failed him. To them he had meant an ever
welcome visitor (Galsworthy J., “To Let’, p. 134). — Mozo cmapi mimoHbKu Hikonu 6 He
nidgenu tiozo. Ans Hux eiH 6y HalibaxaHiwum 2ocmem (“30aeTbCs BHAEM”, nep.
0. Tepex, c. 130).

16. Everybody was surprised at the amount the old lady left. Something like
three or four hundred thousand pounds she left (Christie A. “The Big Four”, p. 75). -
Bci 6ynu 30ugosaHi cymor, fKy 3anuwiuna cmapeHbka nadi. BoHa 3anuwuna
npu6nu3zHo mpu abo yomupu comni hyHmie (“Benuka yetsipka”, nep. €. Monosuy,
c. 74).

Y nepLuiomy 3 HaBefeHUX Npuknagis ppasonoyaTkoBuii iHBEPTOBaHUM 4OLATOK
to them — ue TeMa, fKa BUOINSETLCA (PPA30BUM HAronocoM, a NOrYHNM HarosI0CcoM
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BUOINAETLCA eneMeHT pemu — visifor. 3aBAsku  TEMO-PEMATUYHIA  MIKMOBHIN
KOHBEPreHTHOCTi, L0 MPOCTEXYETbCA Came B LbOMY TeKCTi, Yy nepeknagi
YMOXIMBIIOETLCA  afjeKBATHE  BIATBOPEHHS CWHTAKCWYHOTO NaHLIOXKKA  BUXIQHOTO
PEeYEHHS.

Y ppyromy npuknagi poHTansHWiA cknagHui gogartok something like three or
four hundred thousand pounds € pemoto, a she left — Temoto. Taka iHBepCist 3a3Buyail
y nepeknagi yKpaiHCbKO MOBO He BiATBOPHETHCS.

[MpoinNtoCTPYEMO Ha iHLWIMX MpUKNagax LWsaxy BiATBOPEHHS iHBEPTOBAHOMO
pogarka:

17. Morality you must respect, but salaried morality — no! (Galsworthy J., “To
Let”, p. 176). — MopanbHicmb nosaxamu crid, a 0Cb NIamHy MOPasbHICMb — Hi
(“3paetbes BHaem”, nep. O. Tepex, c. 189).

[lpn  CMHTaKCMYHOMY HaKNMafaHHi peyveHb opuriHany Ta nepeknagy,
eMATUYHICTb NEPLIOTBOPY BUPAXKAETbCH NEKCUYHUM CnocobOM — BBEAEHHSM
NiaCMNIOBanNbLHOMO CROBOCMONYYEHHS “a ock”. 3a 3BUYANHOMO PoO3TallyBaHHS ChiB Le
PEYEHHS He BIATBOPIOBANo 6 HanpyxeHHs, He MicTUNo 6 emdasm, nopiBHANMO: You
must respect morality, but you cant respect salaried morality. — Bu noguHHi
nogaxamu MOpasibHICMb, ane 8U He NOBUHHI hogaxamu niamHy MopasbHicmb. Y
UbOMy pasi obugBa [OAATKM CTalTb PEMOI, TUM, IO CTBEPOXYETbCH, Ta
BUAINAOTECA  MOMYHUM  HAronocoMm. PeyeHHs 3 npsMUMM MOPSAKOM ChiB  CTae
3BWYaANHUM TBEPMIKEHHAM B€3 eMaTUYHOI BUPa3HOCTI. AHANOrYHOK intCTpaLiero
emaTn4HOI iHBepCil € 1 Taki npuknaau:

18. To them a bedroom was a room with a bed... (Mansfield K. “A Cup of Tea”). -
Ansa Hux cnanbHs 6yna kimHamoro, de cmosino nixko (MeHcing K. “Hawwka yaro”).

19. To young Jolyon the first sight of his father was undoubtedly a shock
(Galsworthy J. “To Let’, p. 93). - Ona monodozo [xonioHa enepwe nobayumu
bambka 6yno cnpasxHim wokom (“3paemo B opeHay”, nep .O. Tepex, c. 87).

20. To Savina, that summer was one long siege of waiting for emotional
violence to burst down on her (Wain J. “The Smaller Sky”). — fns CasiHu ue nimo
Oyno CyuyinbHOK Haeasnol OuYiKy8aHHA eMOUIUHO20 Hacumnns, WO enano Ha Hei
(Nepeknag Haw. — H. M.).

Pa3om i3 TM Hepigko AN BiATBOPEHHS TaKoro BuAy eMgaTuyHoi iHBepcil B
YKpaTHCbKWiA nepeknag yBOAWUTLCA eMaTUYHWUIA NPUCTIBHUK Ha 3pa3ok 308CiM, L0
3Haxo4mMTLCA B NPenosunLii LOLO BUAINEHOTO (pparMeHTa BUCIOBITIOBAHHS:

21. Chicago, New York, Drouet, Hurstwood... Not them, but that which they
represent, she longed for (Dreiser Th. “The Titan”, p. 95). — Yukazo, Heto Mopk,
Lpyem, XacmeyO... Ane goHa npacHyna 308ciM He 00 Hux, a 00 mo2o, W0 B0HU
cobor asnsoms (“Tutan”, nep. E. PxeByubka, c. 134).

22. ...Soams...stared at Michael...Queer face the fellow had; plain and yet
attractive (J. Galsworthy “To Let”, p. 134). — Comc sumpiwjuecs Ha Matikna. Xnon4yuHa
mag 308ciM dueHe obnuyys — npocme, npome npugabsuse (‘3aaemMo B opeHay’,
nep. O. Tepex, c. 243).
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21. I think I've heard of her. And what I've heard | haven't liked (J. Galsworthy
“To Let", p. 18). — dymaro, 5 4ys npo Hei. | MeHi 308cim He cnodobanock me, WO A
yyg (“3maemo B opeHpy”, nep. O. Tepex, c. 34).

EmaTtnyHun  hpas3onoyaTkoBuiA AOOATOK, CKMAOHWKOM SIKOTO € BKa3iBHWIA
3aMMEHHWK, 3a3BWYai 3aliMae (pasonovaTkoBy MO3WLIKD | B nepeknagi, a Moro
NigCUNIOBanbHWA  MOTEHUian HAZONYXYETbCH JIEKCUYHUM  CMOCOBOM  —  LLSISIXOM
BBEJEHHS CMiB-MiACUITIOBAYIB Ha KLUTANT came, 8xXe, I, i came, a, 0Cb TOLLO:

22. That question, too, he has asked himself a thousand times (Hailey A.,
“The Moneychangers”, p. 67). — | me numaHHsi makox giH 3a0asag cobi mucsyi pasie
(“MiHanwn”, nep. |. FoH4apoBa, c. 78).

23. These last few paces each of us walks alone (HaileyA., “The
Moneychangers”, p. 76). — A yi ocmaHHi KinbKa KpoOKie KOxXeH 3 Hac ide OOuH
(“Minann”, nep. |. F'oH4apoBa, c. 98).

24. And you'll see it. That | promise you (Hailey A., “The Moneychangers”,
p. 224). — | mu nobayuw tozo. Lje exe s mobi obiysto (“‘Minsnu”, nep. |. [oH4apoBa,
c. 145).
25. He asked me to nullify his sexual interest, and this | was able to do
(Hailey A., “The Moneychangers”, p. 68). — BiH nonpocus MeHe 38ecmu HaHigeyb
lioe0 cekcyanbHy 3auikagneHicmb, | came ye s mie 3pobumu (‘Minanwn®, nep.
|. ToHyaposa, c. 12).

Okpemo crig 3ynUHATACA Ha Nepeknagi npeaukaTmea B NigpsL4HNUX LOMYCTOBUX
PEYEHHSX, e HasBHa emMaTyHa iHBepCid. Y Takux pevyeHHsX npeaukaTue 3anumae
nosuuito nepes nigMeToMm, SKOMY MOXYTb NepeayBaTu CrnonyyHukn as, though,
however Ta iH., WO nepeknagatoTbCs BignoBiAHO xo4y abo xoy Akul 6u. Y LinboBOMy
TEKCTI npeaukatme 3bepirae CBOK MO3MUL0 HAa MOYaTKy PEYEHHS B pasi BXWUBaHHS
OCTaHHbOI cronyyHol dpasu [2, 61]. LLogo nosuudii migpsigHoro B iHBEPTOBAHOMY
PEYEHHi, TO BOHO, SIK | B HEIHBEPTOBAHOMY, MOXe CTOATY B MPeno3uii, y nocTnoauii
Ta B IHTEPNO3WLil 4O rONOBHOMO PEYEHHS:

26. Vexed as he was, Martin did not lose his competence (Wain J. “The Smaller
Sky”). — Xoua Mapmix Hacnpaedi bys po30pamosaHull, 8iH HE 8mpa4ag 8NEBHEHOCMI
8 cobi (nepeknag Haw. — H. M.).

Taka emcbasa BIATBOPIETLCH, K MPaBWIO, NEKCMYHO — 3@ [OMNOMOroH
BBEJIEHHS B TEKCT YKpalHCbKOro nepeknagy emdaTuyHUX NpUCRiBHUKIB (iHOAI 3
[0[aBaHHAM CronyyYeHb eMgaTUYHNX YacToK).

AkWwo B ModibHMX NiOPAOHUX PEYEHHAX BXUTO 3alMEHHUK it Y OyHKLIT
nigmeta, TO BiH NepeknagaeTbCs BIAMNOBIAHUM IMEHHUKOM, @ IMEHHMK, Y CBOKO Yepry,
BiANOBIAHUM 3aIMEHHUKOM:

30. The journey next day, short though it was, tired him (G. Galsworthy, “To
Let”, p. 56). — MaHdpigka HacmynHo20 OHsi, Xo4a (80Ha) Ui 6yna 308cim Hempueasor,
emomurna io2o (“3naeTbea BHaeM”, nep. O. Tepex, . 167).

31. (Through it all one could see the standing of the man.) It was greatness in a
way, small as it was (Th. Dreiser, “The Titan”, p. 76). — BiH 6ys negHo20 pody
8eNU4UHO, Xo4a Ui Hacnpaedi Man1oko eenuyuHoro (“Tutan’, nep. E. PxeByLbka, ¢. 89).
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TyT nepwa KOHCTPYKUiA nepekrnageHa 3a [JOMOMOrOK  PeYeHHs 3
NigCMNIOBAnbHOK YacTKO U, a Apyre — peYEHHAM 3 MiACUITIBASbHUM NPUCTIBHAKOM
‘Hacnpasgi” Ta migcuoBanbHOK YacTkot “i”. 3a B. €. LLleBsKkoBOt0, Taka KOHCTPYKLS
He € eM(PaTUYHOL, | po3rnaaaTV 1 Crig nuile 3 MOornsagy akTyanbHOro YrieHyBaHHS
PEYEHHS Ta B PO3Pi3i rpamMaTUyHKX i CUHTAKCUYHKUX OCOBIIMBOCTEN aHMMINCHKOI MOBU
[4, 228]. Crpatounch Ha NpUKNagun, MOXHa CTBEPAXKYBATH, LLO KOHCTPYKLiS P + as +
it +is mae, 6e3nepeyHo, eMOLINHE HaBaHTaXEHHS, TOOTO € eMgaTUYHOH.

32. Clif was not to be found. For fourteen years Martin had not seen him
(Wain J. The Smaller Sky). — Linux yomupHaduysmb pokie MapmiH He 6ayug (i020
(Nepeknag Haw. — H. M.).

MoyaTkoBa emcpasa 0OCTaBMHM, SKY iMOCTPYIOTb HAaBEAEHI BULLE MpUKnaau,
nepeknagaeTbCs YKpaiHCbKOK MOBO 3a JOMOMOro eMGaTUYHOro CronyvyeHHs i ocb
abo nogaBaHHAM eMaTUYHOro crosa yinud.

B aHrno-ykpaiHcbkoMy nepeknagi BXWBAETbCS Takox obCTaBMHa Micus,
iHBepTOBaHa 3 MeTol eMcba3un. Cnig 3a3HaumMTK, WO B NEBHUX BUNadKax iHBEPTOBaHa
obcTasmHa Micus Moxe 6yTn 3acobom BUpaeHHs emdasn, agxe npueeptae o cebe
yBary CBOIM HE3BWYHUM PO3TaLLYBaHHAM, HAaNpUKnaz;

33. And slowly she began mounting the stairs. In his bedroom he would be, or
in the studio (J. Galsworthy “To Let”, p. 83). — BiH uinkom moxe 6ymu y ceoill
cnanbHi abo x y ceoemy kabiHemi (“3naemo B opeHay”, nep. O. Tepex, c. 93).

BioTBoptoeTbCs Taka emdasa LnNsaxoM nokanisalii 06CTaBuUHKM B peMaTUYHIN
noauLii abo 3a 4ONOMOrow 0AaBaHHS NiACUMIOBANIbHOMO CroBa UiTkoM. Y nepeknagi
YKpalHCbKOKO MOBOK MOYaTkoBa MO3uLiss 0OCTaBMHM, $iKa B a@HIMIACHKIM  MOBI
3abesneyye em@aTUYHICTb peyeHHsl, He 30epiraeTbes. [lepeknag i3 KiHLEBOW
0BCTaBMHOIO-PEMOLO LU pa3 NiATBEPAKYE AOCTATHIO EKCPECUBHICTb KiHLEBOI NO3uLji
B YKpaiHCbKI MOBI, Sika iHKOMIM Ma€ HaBiTb BifbLL MNOTY)XHUM eMaTUYHWA NOTeHLian,
aHDK iIHBepPTOBaHE aHrIiNCbKe PeYEHHS.

AHanizoBaHi NpuKnagu ceigyath, LWO iHBEPCIS TYT 3ymMoBneHa emdasoto, 60
AKLO NPUMYCTUTK, WO Le NPOCTO BUAIMEHHA PEMM, TO TOAI MOXHa NepecTaBuTy
06CTaBMHY B KiHLEBY NO3NLiLO:

Instead she walked beside her aunt; He would be in his bedroom or in the
studio.

Y TakoMmy pasi emaTuyHiCTb 0BCTaBWHM 3BepexeHa, a 0Cb eMaTUYHOCTI BXe
Hemae. OTxe, iHBepcCis 0BCTaBMHM MicUs MOxe ByTM OgHWMM i3 3acoBiB BUpaXeHHs
emasu, SKy crig afekBaTHO BIATBOPIOBATY B Nepeknagi.

HacamkiHeLb pO3rnsiHeMO BIATBOPEHHS B YKpalHCbKOMY nepeknagi iHBepcii
nicnanoris:

34. “Here is my father coming in!” She had seen Soams pass the window. “Oh’,
said June, and out she went (J. Galsworthy “To Let”, p. 67). — “Ocb 3axod0umb Mmili
bamsko!” Bona nobayuna Comca, sxkuti npoxoous nos3 sikHo. “Oul”, eidnosina IxyH i
guckoyuna 3 kimHamu (“3paemo B opeHay”, nep. O. Tepex, c. 56).
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35. “My name is Alice”... And off she went into peals of laughter (L. Carroll
“Alice’s Adventures in Wonderland®, p. 90). — “Mexe 3gymb Anica”... | cmpimeonoe
eunemina nid subyx cmixy (“Anica B kpaiHi wygec’, nep. B. KopHieHka, c. 123).

[Mpu nNepeknagi TakMx peyeHb 3a3BMYall BXMBAKOTHCH NEKCUMYHI 3aMiHW. Tak,
AN BIOTBOPEHHS HANPYXEHOCTi Ail B MeplioMy npuKnagi 3amicTb  eMOLiNHO
HeNTparbHOro ysiliwog Yy Nepeknagi BXUTO eMOuiiHe ygipeascs. Taky X MeTy
nepecnigyeas nepeknagay i B Opyromy Ta TpeTbOMy Mpuknagax, Konw BiLTBOPUB
guliuia CNoOBaMK gucCKoYuUs1a Ta cmpimM2osio8 sunemina.

Ha OCHOBI BWKMageHOro BULLE MOXHa CTBEpPAXYyBaTW, LIO IHBEPCIS YNeHiB
PEYEeHHA Ta CMOBOCMOSyYeHb B aHIMIMCHKIA MOBI € Zyxe BUpasHUM eMdaTUyHUM
3acoboMm, YOro He MOXHa cka3aTu Npo YKpaiHCbKy MOBY. 3aBAaHHs nepeknagaya npu
poboTi 3 eM(aTUYHUMK HBEPTOBAHUMM KOHCTPYKUiISIMM nonsrae y BuBOpi Takux
3acobiB nepeknagy (nekcuyHux abo/Ta rpamatuyHMx), Aki O SKHaWNOBHILe
nepedasany BCKO NiABULLEHY BMPa3HICTb opuriHany. BigoMo, Wo rpamatuyHi ssuwa
OLHIEl MOBU BifPI3HAIOTLCA Bif rpamMaTUyHUX ABULL, iHLLIOI, XO4a IHKOMM BOHWU MOXYTb
3biratuca. Ll pisHmus ocobnnBo nomiTHa mig Yac nepeknagy. Ane OCHOBHOK METOH
nepeknagy € He 30epeXeHHs rpamaTUYHUX KOHCTPYKLMA, SKi BUKOpUCTaB aBTop, a
BiATBOPEHHS CMUCIY Ta iNOKYTUBHOI CUIMK KOXHOMO BUCMOBMIOBAHHS, NOCNYroOBYHOYUCH
afekBaTHUMK 3acobamu LifbOBOI MOBM 3 METOK AOCArHEHHS NeproKYTUBHOI
afeKBaTHOCTI.

MepcnekTMBOK HALWIOMO JOCHIMKEHHS BBAXAEMO Nofdariblie BUBYEHHS NMPobrem
aHrno-yKpaiHCbKOro XyA0XHLOro nepeknagy.

Nitepatypa
1. AcnekTHu nepeknag : [HaBY. TekCTu Ta 3aBgdaHHs] / [yknag. B. [. banuk]. — YepHisui : PyTa,
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AHoTaUif

Mpobnema BiATBOPEHHS eMhasn 3annLLIaeTbCs OAHIEID 3 HEBMPILLEHMX Npobnem nepeknaay.
£k MapKepy aBTOPCLKOI IHTEHLLiT emMdaTiyHi 3acobu B TEKCTI OpuriHany € ekCrniLMTHUMM NOMIYHUKaMM
nepeknagava, Lo CpuaTb afekBaTHOMY BiATBOPEHHIO IMOKYTUBHOI CS BUCOBITHOBAHHS.

Y cTatTi gocnigkyeTbes iHBEPCia Sk 3acib emdasn Ta cnocobu i BiZTBOPEHHS Ha Npuknaaax
nepeknagiB aHrmoMOBHUX TBOPIB YKPAIHCbKOK MOBOK. BWSIBNEHO i NMOSICHEHO 3acobW CTBOPEHHS
iHBEpCIl Ta anropuT™ iXHBOrO Nepeknagy 3acobamm LifiboBoi MOBM

KntoyoBi cnoBa: em@asa, iHBEpCIs, Xy4OXHiN nepeknag.

AHHOTauuA
Mpobnema nepesoa amdasbl OCTAETCA OAHWM U3 HEPELEHHBLIX BONPOCOB TEOPWW NEpeBoaa.
B cratbe komnnekcHO uccneaytotes cnocobbl cosaanus uhHeepcun. OBOCHOBAHO MONOXEHWe, YTO
WHBEPCUS — OOHO W3 CPefcTB co3daHus aMdasbl. OCHOBHOE HasHayeHue WHBEPCUW — FOTYecKoe
BblENeHNe KOHKPETHUX CErMEHTOB UCXOHOIO TEKCTa.
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B cTaTbe nccnegyetcs MHBEPCHS Kak aMhaTM4eckoe CpeacTBO 1 crnocobbl eé nepeBoga Ha
npuUMepax aHrnos3bIYHbIX MPU3BEAEHUIA U UX YKPAUHCKNX NEPEBOAOB.
KntouyeBble cnosa: amasa, MHBEPCUS, XYLOXKECTBEHHbIN NEPEBOL.

Summary

The thesis focuses on a complex study of the peculiarities of English emphasis rendering in
Ukrainian fiction translations.The problem of conveying emphasis in English-Ukrainian translation is
understudied. The works of some translation theoreticians are examined in the article. Some
peculiarities of rendering English inversion into Ukrainian are considered. The research is based on the
contrastive analysis of emphasis in the systems of the English and Ukrainian Language competence
and performance in the works by English and American writers and their translations into Ukrainian.

Keywords: emphasis, inversion, fiction translations.

YK 811.14'06'255.4
KyTtha 10. B.,
kaHauaaT ginonoriyHnx Hayk,
MapiynonbCbkui fiepxaBHUN YHIBEPCUTET

HAPOAQHOMOETUYHA OCHOBA NIPUKW T. LULEBYEHKA Y NMEPEKIAOAX
WOro TBOPIB PYMEUCbKUM OIANIEKTOM HOBOIPELIbKOI MOBU

3HayHa 4acTuHa noetuyHoi TBOpYOCTi Tapaca [puroposuya LleByeHka
XapaKTepuayeTbCst  rMMOOKMM  NIpU3MOM  Ta  MPOHMKNMBICTIO.  BTinowuncs  y
Pi3HOMaHITHI 00pa3n, Moro nipuka 3aBXaW € CroBiAA, NOETUYHUM LLOAEHHMKOM,
PO3MOBIAAK NPO CTPaXOaHHS Ta pagocTi, Aymku Ta BiguyTTa. [pn ubomy nipuka
LLleBYeHKa Mae MilUHy HapOLHOMOETUYHY OCHOBY, SKa MPOSBNSETHCA SK Y CaMiid
nobyaoBi BipLUa, TaK i B MOBHOCTUAICTUYHIX O3HAKaX, BIATBOPEHHS SKWUX € HeabusiKum
BUKMWKOM ANs nepeknagadvis LLieByeHkoBoro 4opobKy MoBamu CBITY.

[1. PeByubkuin, aHaniaytoun TBOpYicTb Kob3aps, 3ayBaxye, WO caMme “HapOozHi
NiCHI HaWTICHiLe 3B'A3aHi 3 YCiEl0 MOr0 TBOPYICTIO — HACTIfIbKX TICHO, LO 4acTo
HEMOXIIMBO BU3HAYMTW, € 3aKiHYyeTbCH HapodHe, a [e NOYMHAETbCS BriacHe
LLleByeHkoBe” [5, 11]. Makcum PunbCbknid 3a3HavaB Take: “A gymaro, WO Tifbku TOW
pobepe Kkntoy [0 TaeMHUUb LLIeBYEHKOBOrO BipLLYBaHHS, XTO NMOOKO 3pO3yMie i
BiYyEe KPOBHMW WOr0 3B'A30K i3 HAPOAHOK Menopgielo. IHakwe BCi po3moBM Mpo
"cunabiyHy cuctemy" BygyTb TiNbku TeopeTuyHow GanakaHuHot. Mpo Ue, 4o peui,
cnig pymati nepeknagadam noesin LLlesyexka” [5, 5]. Ha HapogHOMOETUYHY OCHOBY
TBOPIB K0G3aps, L0 NpOCTEXYETbCA Ha BCIX MOBHUX PIiBHSX, BKa3yBamnu, 30Kpema,
C. Epmonenko [1] Ta B.XaiBopoHok [2], npoTe 0cob6mMBOCTI 1i BiATBOPEHHS B
IHLUOMOBHMX Nepeknagax Hapasi He JOCHigKyBanmcs.

Mipuky T. T.lleB4yeHka nepeknageHo 6araTbMa MoOBaMu CBITY, 30KpeEMa,
PYMENCHKUM AjaniekToM HOBOrpeLbkoi Mosu. Bigomo, wo B 1964 poui o 150-pivus
Bif, AHS HapomxeHHs T. LeByeHka 3 iHiUiaTMBK Ta Mig KEPIBHULTBOM PYMEMCHKOro
noeta AHToHa LLlanypmm Byro cTBopeHo pykonucHuin “Kobsap” y nepeknaaax Ha rpeLbky
MOBY (Il pyMeicbkun [dianekT), a nepwwuii apykoBaHun “Kobsap®, npencTaBneHui
BMOpaHMMM TBOpaMM B Nepeknagax MoBamMu rpekiB YKpaiHW, BUALLOB APYKOM Y
1993 poui. [o UbOro BMAaHHA BBINLWIKM, 30Kkpema, 63 nepeknagn Ha pyMencbky
[. Koctonpasa, Jl. Kup'skosa, A. Lanypmu, [. Manywa, B. baxrapica, [. MNMatpuun,
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